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TEXTE TCHECOSLOVAQUE.
CzECcHOSLOVAK TEXT.

Ne 2561. — PRATELSKA®' A OB-
CHODNI SMLOUVA MEZI RE-
PUBLIKOU CESKOSLOVENS-
KOU A REPUBLIKOU CINS-
KOU. PODEPSANA V NAN-
KINGU DNE 12. UNORA 1930.

Textes officiels tchécoslovagque, anglais et chinots
communiqués par le délégué permanent de la
Républigue tchécoslovaque auprés de la Société
des Naltions et le munistre plénipotentiaire,
divecteur di Bureau permanent de la Déléga-
tion chinotse auprés de la Société des Nations.
L'envegistrement de ce traité a eu licu le 20 dé-
cembre 1930.

RepuBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA

INSKA plejice si navdzati pratelsky pomér mezi
obéma staty a usnadniti obchodni styky mezi
svymi ndrody, rozhodly se uzaviiti ptitelskou a
obchodni smlouvu zaloZenou na zdsaddch rov-
nosti a vzdjemného SZetfeni svrchovanosti a
jmenovali za tim d¢clem svymi plnomoeniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE :
pana Jaroslava Hnizpo, zdstupce republiky
Ceskoslovenské,
PRESIDENT NARODNI VLADY REPUBLIKY CINSKE :
pana Dra Chengting T. WANGA, ministra

zahrani¢nich véci ndrodni vlddy repu-
bliky Cinsks,

No. 2561. — TREATY * OF AMITY
AND COMMERCE BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE CZECHOSLOVAK REPU-
BLIC. SIGNED AT NANKING,
FEBRUARY 12, 1930.

Czechoslovak, English and Chinese official fexts
communicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nalions and the Minister Plenipotentiary,
Director of the Permanent Ofice of the Chinese
Delegation accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place
December 20, 1930.

THE CzEcHOSLOVAK REPUBLIC and THE RE-
PUBLIC OF CHINA, being desirous of establishing
amicable relations between the two countrics
and of facilitating the commercial intercourse
between their peoples, have resolved to conclude
a Treaty of Amity and Commerce based on the
principles of equality and mutual respect of
sovereignty, and have, for this purpose, named
as their Plenipotentiaries, that is to say :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC :

Mr. Jaroslav Hnizpo, Delegate of the Cze-
choslovak Republic ;

THE PRESIDENTOF THE NATIONAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHINA :

Dr. Chengting T. WANG, Minister for For-

eign Affairs of the National Government
of the Republic of China ;

1 I’échange des ratifications a eu lieu & Nankin,
le 20 novembre 1930.

1 The exchange of ratifications took place at
Nanking, November 20, 1930,
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kteri predloZivie si své prisluéné plné moci,

jez shleddny v dobré a ndleZité formé, shodli se
na téchto ¢ldncich :

Cld%(?k 1.

Mezi republikou Ceskoslovenskou a republi-
kou Cinskou, jako# i mezi jejich ndrody bude
trvaly mir a pratelstvi.

Cldnek 11.

Vysoké smluvni strany budou miti pravo
vzdjemné vysilati fddné povérenéd diplomatické
zastupce, ktefi budou poZivati ve stdtu, u
jehoz vlady jsou povéfeni, viech prav, vysad
a osvobozeni vieobecné uznanych mezindrodnim
prdvem.

Cldnek TI1.

Vysoké smluvni strany budou miti prévo
vzdjemné vysilati generalni konsuly, konsuly,
mistokonsuly a konsularni agenty do vsSech
mist, v nichZ jsou zfizeny konsuldty jinych
stdtd. Tito konsuldrni funkciondii budou poZi-
vati zachdzeni, pfiznaného vScobecnou mezind-
rodni zvyklosti konsuldrnim funkciondiim téze
hodnosti.

Pred nastoupenim tfadu obdrZi vy$e uvedeni
konsuldrni funkciondfi v souhlase s vSeobecnou
mezindrodni zvyklosti od vlddy zemé, do niZ
jsou posldni, exequatur, kteréd muZe byti touto
vlddou odvoldno.

Vysoké smluvni strany nebudou, s vyjimkou
honordrnich konsuld, jmenovati svymi konsu-
Idrnimi funkciondfi osoby zabyvajici se pra-
myslem neb obchodem.

Clanek 1V.

Prisludnici kaZdé z vysokych smluvnich stran
budou moci na tzemi druhé strany svobodné
vstoupiti nebo je opustiti, budou-li miti cestovni
pasy, uddvajici jejich ndrodnost, vydané piis-
Iusnymi drady vlastni zemé a vidované piis-
ludnymi dfady zemé uréend.

No, 2561

Who, having communicated to each other their
respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following Articles :

Avwticle 1.

There shall be perpetual peace and amity
between the Czechoslovak Republic and the
Republic of China as well as between their
peoples.

Avrticle 11,

The High Contracting Parties shall have the
right reciprocally to send duly accredited diplo-
matic representatives, who shall enjoy, in the
country to the Government of which they are
accredited, all the rights, privileges, and immu-
nities generally recognized by international law.

Avrticle TI1.

The High Contracting Parties shall have the
right reciprocally to send Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents to
all the localities where Consulates of other coun-
trics are established. Such consular officers shall
enjoy the treatment accorded to consular
officers of the same rank by general interna-
tional practice. .

Prior to their assumption of office, the afore-
said consular officers shall, in accordance with
general international practice, obtain from the
Government of the country to which they are
sent, exequaturs, which are subject to with-
drawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not
appoint persons cngaged in industry or com-
merce as their consular officers, Honorary Con-
suls being excepted.

Avrticle TV.

The nationals of each of the High Contracting
Parties shall be at liberty to enter or leave the
territory of the other, provided that they shall
carry with them passports certifying their na-
tionality issued by the competent authorities
of their own country and visaed by the compe-
tent authorities of the country of destination.
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Clanek V.

Piislusnici kazdé z vysokych smluvnich stran
budou, pokud jde o jejich osoby a majetek,
pozivati na Uzemi druhé strany uplné ochrany
zdkond a natizeni. Budou miti privo, podléha-
jice zdkonlm a nafizenim zemé, cestovati,
usazovati se, zaklddati firmy, nabyvati majetku
do vlastnictvinebo pachtem ¢i ndjmem, pracovati
a zabyvati se¢ prumyslem neb obchodem ve
vSech mistech, v nichZ pfisludnikiim kterékoliv
jiné zemé bude dovoleno tak &initi, a to stejnym
zplisobem a za tychZ podminek, jako pfisludnici
kterékoliv jiné zemé.

Cldnek VI.

Prislugnici kazdé z vysokych smluvnich stran,
jakoZ i jejich majetek budou na dzemi druhé
strany podléhati zdkonlim a natfizenim zemé,
jakoZ i pravomoci jejich soudu.

V soudnim fizeni budou miti p¥slugnic
kazdé z vysokych smluvnich stran na tzemi
druhé strany svobodny a volny pfistup k soudtim
a budou moci svobodné ptibirati advokity neb
zdstupce v souhlase se zdkony zemé, a bude-li
tieba, mohou byti soudy povoldni na pomoc
tlumoénici.

Cldnek VII.

Piisludnici kaZdé z vysokych smluvnich stran
na fizemi druhé strany budou platiti dané,
ddvky a poplatky v souhlase se zdkony a
nafizenimi zemé. Nicméné viak se rozumi, Ze
tyto dané, ddvky a poplatky nebudou jiné neb
vy&¥ neZ jaké plati pfistudnici vlastni.

Cldnek VIII.

Délnfci kaZzdé z vysokych smluvnich stran
budou miti, bez rozdilu pohlavi, viechna
ulehéeni vstupu na tdzemi druhé strany a
budou, podiéhajice jejim zdkoniim a ustano-
venim stejné platnym pro vdechny cizi délniky,
poZivati téhoz zachdzeni a ochrany jako délnici
domaci.

Avrticle V.

The nationals of cach of the High Contracting
Parties shall enjoy, in the territory of the other,
the full protection of the laws and regulations
of the country in regard to their persons and
property. They shall have the right, subject
to the laws and regulations of the country, to
travel, reside, establish firms, acquire or lease
property, work, and engage in industry or com-
merce in all the localitics where the nationals of
any other country shall be permitted to do so
and in the same manner and under the same
conditions as the nationals of any other country.

Article V1.

The nationals of each of the High Contracting
Parties as well as their property, in the territory
of the other, shall be subject to the laws and
regulations of the country and to the jurisdiction
of its law courts.

In legal proceedings the nationals of cach of
the High Contracting Parties in the territory
of the other shall have frec and easy access
to the courts and be at liberty to employ
lawyers or representatives in accordance with
the laws of the country, and interpreters, if

~ necessary, may be called in by the courts for

assistance,

Article VII,

The nationals of each of the High Contracting
Parties in the territory of the other shall pay
taxes, imposts, and charges in accordance with
the laws and regulations of the country. It is,
however, understood that such taxes, imposts,
and charges shall not be other or higher than
those paid by the nationals of the country.

Article VIII,

The workmen of each of the High Contracting
Parties shall, irrespective of their sex, have all
the facilities of entry into the territory of the
other, and shall, subject to its laws and regula-
tions equally applicable to all foreign workmen,
enjoy the same treatment and protection as the
workmen of the country.

No 2561
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Clinek IX.

Prislu$nici kazdé z vysokych smluvnich stran
budou na tzemi druhé strany zpro$téni jakéko-
liv povinné vojenské sluzby af v pozemnim
vojsku, namornictvuy, letectvi, ndrodni gardé &i
v milici, jakoZ i vSech dani, rekvisici, poplatki,
nucenych pijéek neb kontribuci jakéhokoliv
druhu, uloZenych ndhradou za osobni sluzbu.

Clanet X.

Vlidda Z4dné z vysokych smluvnich stran
nepodrobi piisludniky druhé strany osobnim ani
domovnim prohlidkdm, le¢ v souhlase s plat-
nymi zdkony a ustanovenimi.

Clanek XI.

Piisludnici kazdé z vysokych smluvnich stran
budou miti prdvo, podléhajice zdkonim a
ustanovenim zemé, posledni vili neb jinak
volné pofizovati o svém soukromém majetku na
tzemi druhé strany.

Zemte-li piislu$nik jedné z vysokych smluv-
nich stran na fizemi druhé strany, zpravi o tom
mistni administrativni “fady neprodlené nej-
blizitho konsuldrniho zdstupce jeho stdtu.
Dozvi-li se zminény konsuldrni zdstupce o
smrti diive, podd sdm piisluénou zprdvu mist-
nim dfaddm.

Zemfte-li piisludnik jedné z vysokych smluv-
nich stran, budou se zdleZitosti tykajici se
pozistalosti #diti zdkony jeho stdtu. Majetek
movity i nemovity, zanechany piislu$nikem
jedné z vysokych smluvnich stran na tzemi
strany druhé, bude za pomoci mistnich ifadi
spravovén pfisludnym konsuldrnim zdstupcem
neb jim ustanovenym spridvcem, v souhlase se
zdkony stdtu, jehoZ byl zemfely pifsluSnikem.
V ptipadech, kde bylo s urtitosti zjisténo, Ze
zemtely nezanechal podle zdkonu svého stitu
dédice ani posledniho pofizeni, bude s majetkem
nalofeno podle zdkont a nafizeni stitu, na
jeho? tzemi se nalézd. Pozistalostni spory
vzniklé ve stdté, v ném¥ se pozustalost nachézi,
budou projedndny soudy tohoto stdtu.

19 No. 2561

Article IX.

The nationals of each of the High Contracting
Parties shall be exempt, in the territory of the
other, from all compulsory military service,
whether in the army, navy, air forces, national
guard, or militia, as well as from all taxes,
requisitions, prestations, forced loans, or contri-
butions, of whatever nature, imposed in lieu of
personal service.

Article X.

The Government of neither of the High
Contracting Parties shall subject the nationals
of the other to any personal or domiciliary
search except in accordance with laws and regu-
lations in force.

Avrticle XI.

The nationals of each of the High Contracting
Parties shall, subject to the laws and regulations
of the country, have the right freely to dispose
of their private property in the territory of the
other, either by will or otherwise.

In case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties in the territory
of the other, the local administrative authorities
shall at once inform the nearest consular repre-
sentative of the country of the deceased. If the
said consular representative receives the infor-
mation of the death first, he shall notify the
local authorities accordingly.

In case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties, the laws of
his own country shall apply in matters relating
to succession. The property, movable or immo-
vable, left behind by a national of one of the
High Contracting Parties in the territory of the
other, shall be administered, with the assistance
of the local authorities, by the consular repre-
sentative or by an administrator appointed by
him, in sccordance with the laws of the country
of the deceased. Where it is definitely estab-
lished that the deceased left neither an heir
nor a will according to the laws of his country,
the property shall be disposed of in accordance
with the laws and regulations of the country
in the territory of which it is situated. Any
disputes in regard to the estate arising in the
country in which it is situated shall be settled
by the courts of that country.
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Svriky a cenné predméty, zanechané pfis-
lusnikem kterékoliv z vysokych smluvnich stran
zemfeviim na moii neb pfi prijezdu tzemim
druhé strany, v niz nemél stdlého sidla ani
trvalého bydlisté, budou za Glelem dalsiho
opatfeni odevzddny beze viech formalit nej-
bliz$imu konsuldrnimu zdstupci stdtu, jehoZz
zemfiely byl ptislu$nikem.,

Dané, ddvky a poplatky vybirané z pozlista-
lIosti jednou z vysokych smluvnich stran od
piislusnikt strany druhé, nebudou jiné ani
vy38 neZ jaké plati jeji vlastni piisludnici za
podobnych okolnosti.

Clanek XI1I.

Vysoké smluvni strany jsou za jedno, Ze
celni tarif a vSechny véci sem spadajici budou
upraveny vyluéné jejich vlastnimi zdkony.

Déle je shoda v tom, Ze pokud se tycCe cla a
s tim souvisejictho oboru, kazdd z vysokych
smluvnich stran bude poZivati na Gzemi druhé
strany zachdzeni, které v Z4dném piipadé
nebude horsi neZ zachdzeni, povolené kterékoliv
jiné strang.

Prisludnici Zddné z vysokych smluvnich stran
nebudou pfi dovozu a vyvozu pod Zddnou
zdminkou nuceni platiti na tzemi druhé smluvni
strany vnitfnich ddvek a dani jinych neb
vy$&ich, neZ jaké plati vlastni prisluSnici neb
prisludnici kteréhokoliv jiného stdtu.

Clanek XIII.

Vl1ddy vysokych smluvnich stran nevydaji pro
zbozi, které je jejich plodinou neb vyrobkem,
pii dovozu do uzemi nebo pii vyvozu z tGzemi
kterékoliv z nich, Zddny zdkaz neb omezeni,
které by ze nevztahovalo na totéZ zboZi,
doévéiené aneb vyvdZené do kteréhokoliv jiného
statu,

VyhraZuje se vSak, Ze obé vlidy mohou
kdykoliv vydati zdkazy neb omezeni dovozu
neb vyvozu, jde-li o obor souvisejici s obranou
stdtu, vefejnym zdsobovdnim, vefejnou bez-
peénosti, kulturou, archeologii, stdtnimi mono-
poly, zdravim lidi, domdcich zvifat a rostlin,
ochranou ndrodniho hospodarstvi a udrZenim
vefejné mravnosti.

The personal effects and objects of value left
behind by a national of either of the High
Contracting Parties, who dies on the high seas,
or when passing through the territory of the
other without having there any regular domicile
or permanent residence, shall be handed over
without any formalities to the nearest consular
representative of the country of the deceased
for further steps to be taken regarding the
same.

The taxes, imposts, and charges in relation
to succession levied by either of the High Con-
tracting Parties on the nationals of the other,
shall not be other or higher than thosc paid by
nationals of the country under similar circum-
stances.

Avrticle X11,

The High Contracting Parties agree that the
customs tariff and all matters related thereto
shall be regulated exclusively by their respective
national laws.

It is further agreed that with respect to
customs and all matters related thereto either
of the High Contracting Parties shall enjoy, in
the territory of the other, treatment in no way
discriminatory as compared with the treatment
accorded to any other country.

The nationals of neither of the High Contract-
ing Parties shall be compelled under any pretext
whatever to pay within the territory of the
other Party any duties, internal charges or
taxes upon their importations and exportations
other or higher than those paid by nationals of
the country or by nationals of any other coun-
try.

Article XIII1.

The Governments of the High Contracting
Parties shall not establish, with respect to the
goods which are their respective produce or
manufacture imported into or exported from
the territory of each other, any prohibitions or
restrictions inapplicable to the same goods im-
ported from or exported to any third country.

Provided, however, that with respect to
matters related to national defence, national
food supply, public safety, culture, archzology,
government monopolies, the health of human
beings, domestic animals or plants, the pro-
tection of national economy, and the mainten-
ance of public morality, the two Governments
may, at any time, respectively establish import
and export prohibitions and restrictions.

Ne 2561
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Cldének XIV.

Zbozi vytéZené neb vyrobené na tizemi jedné
z vysokych smluvnich stren, provdZzené Gzemim
druhé strany v souhlase se zdkony tohoto stdtu,
bude navzdjem osvobozeno ode vSech priivoz-
nich ddvek, atf jiZ prochdz{ pfimo, nebo je za
priuvozu skldddno, uklddano do skladidté¢ neb
znovu nakldddno.

Cldnek XV.

Vnitrozemskd a pobiezni plavba na tzemi
kterékoliv z vysokych smluvnich stran bude
uzaviena pifslu$nikiim druhé strany, jakoZ i
jejich plavidlim bez tjmy ustanoveni mezind-
rodnich smluv o mezinarodnich fekdch.

Cldnek XVI.

Cinskd vldda dovoluje vjezd a zakotveni
véech deskoslovenskych obchodnich plavidel v
piistavech na ¢inském pobfreZi, otevrenych
mezindrodnimu obchodu za podminek obsa-
Zenych v zdkonech dinské vlddy, jakoZ i v
pfistavnich fddech.

Cinsk4 obchodni plavidla budou po#ivati v
deskoslovenskych obchodnich piistavech téhoz
zachdzeni.

Clanek XVII.

Vidda kaZdé z vysokych smluvnich stran
poskytne ochranu obchodnim zndmkdm, nd-
kresim a modelim ndleZejicim ptislusnikiim
drubé strany, byly-li zapsdny u prisludnych
tradi stdtu v souhlase s jeho zdkony a nafize-
nimi. Jakékoliv napodobeni neb padélini bude
zakdzdno a trestdno podle zdkona.

Clinek XVIII.

Vysoké smluvni strany jsou za jedno, Ze
ustanoveni, obsaZend v této smlouvé a tykajici
se prdv a povinnosti prislusnikd kazdé z vyso-
kych smluvnich stran, budou se téZ vztahovati
na prdvnické osoby uznané jako takové zdkony
druhé strany, le¢ by prdva a povinnosti, o néz

No. 2561

Article X1V,

Articles, the produce or manufacture of the
territory of one of the High Contracting Parties,
passing in transit through the territory of the

-other, in conformity with the laws of the country,

shall be reciprocally free from all transit duties,
whether they pass direct, or whether during
transit they are unloaded, warehoused, or re-
loaded.

Article XV.

The inland and coastwise navigation in the
territory of either of the High Contracting
Parties shall be closed to the nationals of the
other and their vessels, without prejudice to
the stipulations of international treaties relating
to international rivers.

Avrticle XVI.

The Chinese Government permits the entry
and anchorage of all Czechoslovak merchant
vessels in the ports along the Chinese coast
opened to international commerce, subject to
the laws of the Chinese Government as well as
to port regulations.

Chinese merchant vessels shall enjoy in the
Czechoslovak commercial ports the same treat-
ment.

Article XVII,

The Government of each of the High Con-
tracting Parties shall accord protection to the
trade-marks, designs, and models, belonging to
the nationals of the other, provided that they
have been registered with the competent au-
thorities of the country in accordance with its
laws and regulations. Any imitation or falsi-
fication shall be forbidden and punished accor-
ding to law.

Artecle XVIIIL.

The High Contracting Parties agree that the
stipulations contained in the present Treaty
which relate to the rights and obligations of the
nationals of each of the High Contracting Parties
shall also apply to juristic persons recognized
as such by the laws of the other except where the
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jde, byly takového rdzu, Ze by se mohly vztaho-
vati pouze na osoby fysické.

Clanek XIX.

Tato smlouva bude v platnosti po dobu
tif let, polinaje 15tym dnem od vymény ratifi-
kadnich listin. Sest mésic pred uplynutim této
lhatymtize kterdkoliv ze smluvnich stran uve-
domiti druhou stranu o svém pfdni smlouvu
revidovati nebo zruditi. Neudini-li tak Z4dnd z
obou smluvnich stran vcas, ztstane smlouva
naddle v platnosti avdak s podminkou, Ze kdy-
koliv po uplynuti tifleté Ihity miZe kterdkoliv
strana uvédomiti druhou stranu o svém piéni
revidovati neb zruditi smlouvu, kterd se pak
stane neplatnou 6 mésict po tomto vyrozuméni

Cldnek XX.

Tato smlouva je sepsdna v jazycich Ceskoslo-
venském, d¢inském a anglickém. V pfipadé
jakéhokoliv rozporu ve vykladu smysl vyjddieny
v anglickém textu bude smérodatnym.

Clének XXI.

Tato smlouva bude vysokymi smluvnimi
stranami v souhlase s jejich zdkonnymi ustano-
venimi pokud moZno nejdfive ratifikovdna a
ratifika¢ni listiny budou vyménény v Nankingu.

CemuZ na svédomi jmenovani plnomocnici
tuto smlouvu dvojmo podepsali a pfipojili k ni
své peleti.

Dédno v Nankingu dne dvanactého tnora roku
tisictho devitistého tficdtého, co? odpovidd
dvandctému dni druhého mésice devatendctého
roku Cinské republiky.

(L. S.) Jar. Hnizpo.
(L. S.) Chengting T. Wang.

rights and obligations involved are of such a
nature that they are applicable to natural per-
sons only.

Avrticle XIX.

The present Treaty shall be in force for a
period of three years, beginning from the
fifteenth day after the exchange of ratifications.
Either of the High Contracting Parties may
notify the other, six months before the expira-
tion of the period, of its desire to revise or ter-
minate the Treaty. In case both Parties fail to
do so in time, the Treaty shall continuc to be
in force, provided, however, that any time after
the expiration of the three-year period cither
Party may notify the other of its desire to
revise or terminate the Treaty, which shall then
become null and void six months after the date
of such notification.

Article XX,

The present Treaty is drawn up in Czecho-
slovak, Chinesec, and English, In case of any
difference of interpretation, the sense as expres-
sed in the English text shall be held to prevail.

Article XXI.

The present Treaty shall be ratified as soon
as possible by the High Contracting Parties in
accordance with their legal procedure, and the
exchange of ratifications shall take place at
Nanking.

In faith whereof the respective Plenipotentia-
ries have signed the present Treaty in duplicate,
and have affixed thereto their seals.

Done at Nanking this twelfth day of Fe-
bruary, nineteen hundred and thirty, corres-
ponding to the twelfth day of the second month
of the nineteenth year of the Republic of China,

(L. S.) Jar. HNizpo.
(L. S.) Chengting T. WaNG.

Copie certifiée conforme :
Praha, le 10 décembre 1930.

Dr Bohuslav Matous,
Directenur des Archives, a. i.
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! TRADUCTION. — TRANSLATION.

Neo 2561, — TRAITE D’AMITIE ET DE COMMERCE ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE.
SIGNE A NANKIN, LE 1z FEVRIER 1930.

LA REPUBLIQUE TCHEGCOSLOVAQUE et LA REPUBLIQUE DE CHINE, désireuses d'établir des
relations amicales entre les deux pays et de faciliter le commerce entre leurs nations respectives,
ont résolu de conclure un traité d’amitié et de commerce sur la base du principe d’égalité et du
respect mutuel de leur souveraineté et ont, & cet effet, désigné pour leurs plénipotentiaires :

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE :
M. Jaroslav Hnfzpo, délégué de la République tchécoslovaque ;

LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE :

M. le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires étrangéres du gouvernement national
de la République de Chine ;

Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Il y aura paix et amitié perpétuelles entre la République tchécoslovaque et la République de
Chine, ainsi qu’entre leurs nations respectives.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes auront réciproquement le droit de nommer des représentants
diplomatiques diiment accrédités qui jouiront, dans le pays auprés du gouvernement auquel ils
sont accrédités, de tous les droits, privileges et immunités généralement reconnus par le droit
international.

Article TI1.

Les Huautes Parties contractantes auront réciproquement le droit de nommer des consuls
généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires dans toutes les localités on sont établis des
consulats d’autres pays. Ces fonctionnaires consulaires jouiront du traitement accordé aux
fonctionnaires consulaires du méme rang, conformément & 1'usage international.

Avant de prendre possession de leur charge, les fonctionnaires consulaires susmentionnés
devront, conformément a 1'usage international, obtenir I'exequatur du gouvernement auprés duquel
ils sont accrédités. L’exequatur ainsi accordé pourra étre retiré par ledit gouvernement.

Les Hautes Partics contractantes ne désigneront pas comme fonctionnaires consulaires, 4
Pexception de consuls honoraires, des personnes exercant une industric ou un commerce.

' Traduit par le Scerétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre Jd'information. of Nations, for information,



